Притяжательные прилагательные (Les adjectifs possessifs)

Притяжательные прилагательные заменяют артикль, указывают на род и число существительного и служат определению предмета путем указания на его принадлежность.

Притяжательное прилагательное указывает на принадлежность одного или нескольких предметов одному или нескольким обладателям и допускает двойное согласование: в роде и числе с определяемым существительным, предметом обладания; и в лице и числе с обладателем данного предмета. Отсюда два ряда форм:  
	количество обладателей

количество предметов
	один

обладатель
	несколько обладателей

	
	1-е

лицо
	2-е

лицо
	3-е

лицо
	1-е

лицо
	2-е

лицо
	3-е

лицо

	один предмет (ед. число)
	мужской род
	mon
	ton
	son
	notre
	votre
	leur

	
	женский род
	ma
	ta
	sa
	notre
	votre
	leur

	несколько предметов (мн. число)
	Мужской

и женский

род
	mes
	tes
	ses
	nos
	vos
	leurs


В русском языке притяжательное местоимение свой может употребляться для любого лица обладателя. Во французском языке каждое притяжательное прилагательное соотносится только с одним лицом обладателя предмета. Сравните:

Я выполняю свое задание.

Je fais mon devoir.

Ты выполняешь свое задание.

Tu fais ton devoir.

Он выполняет свое задание.

Il fait son devoir.

Мы выполняем свое задание.

Nous faisons notre devoir.

Вы выполняете свое задание.

Vous faites votre devoir.

Они выполняют свое задание.

Ils font leur devoir.

Формы son, sa, ses в значении свой, своя, свои относятся только к обладателю 3-го лица единственного числа,  формы leur, leurs имеют это значение только по отношению к обладателю 3-го лица множественного числа.

Обратите внимание! Перед существительным женского рода, начинающимся с гласной или h немого, в единственном числе употребляются формы mon, ton, son вместо ma, ta sa: une école – mon école, une histoire – ton histoire, une auto – son auto.

Указательные прилагательные

(Les adjectifs démonstratifs)


Указательные прилагательные ставятся перед существительным, заменяя артикль, обозначают род и число существительного и служат для непосредственного указания на определенный предмет.

Формы указательных прилагательных

	Единственное число

мужской род


женский род
	Множественное число

обоих родов

	Ce (+ согласная)

cette



Cet (+ гласная или h немое)


Этот


             эта



	ces 

эти


Для усиления значения, кроме указательных прилагательных, к существительному иногда присоединяют частицы ci и là: ce manuel-ci – этот учебник; cette page-là – эта страница; ces hommes-ci – эти люди.

При сопоставлении двух предметов частица ci указывает на более близкий, а частица là на более  отдаленный  предмет:

Сet appartement-ci est plus clair que cet appartement-là. – Эта квартира более светлая, чем та квартира.

Род имен прилагательных (Le genre des adjectifs)

Прилагательные, оканчивающиеся в мужском роде на –е немое, в женском роде не изменяются:

jeune – молодой, молодая;
large – широкий, широкая;
pauvre – бедный, бедная.


Общее правило для остальных прилагательных: на письме прибавляется немое –е к форме мужского рода.


В одних случаях (если мужской род кончается на гласную, -al или на произносимую согласную r) окончание –е является только графическим знаком и не влияет на произношение: gai – gaie, natal – natale, noir – noire.


Конечный непроизносимый согласный начинает звучать и иногда озвончается:

Petit – petite, français – française, grand –grande.


В следующих случаях происходят различные орфографические изменения:


eux → euse : paresseux → paresseuse

et → ette : muet → muette

f → ve : actif → active.

Слитный артикль (Article contracté)


Некоторые формы определенного артикля сливаются с предлогами de и à, стоящими перед ними и образуют слитный артикль:

De + le → du


le livre du maître

De + les → des


les cahiers des élèves

à + le → au 


je parle au professeur

à + les → aux


je téléphone aux amis 


Определенный артикль женского рода la и усеченный артикль l’ с предлогами de и à  не сливаются:

Le livre de la maîtresse.



Je vais à la gare.

Le cahier de l’ami de Pierre.


Je vais à l’école.

Неопределенное прилагательное tout
(Adjectif indéfini tout)

	
	Единственное число
	Множественное число

	Мужской род

Женский род
	Tout весь
Toute вся
	Tous все
Toutes все


Неопределенное прилагательное tout, стоящее перед существительным с определенным артиклем, либо указательным или притяжательным прилагательным, означает «весь»:

tout le manuel – весь учебник
toute la bibliothèque – вся библиотека.

Обратите внимание! Артикль и замещающие его детерминативы ставятся после tout. 

Типы спряжения (Les types de conjugaison)


По типу спряжения все французские глаголы длятся на три группы.


К первой группе, наиболее многочисленное (около 4 000), относятся глаголы, оканчивающиеся в инфинитиве на –er (кроме aller u envoyer).


Это живой продуктивный тип спряжения, по его образцу создается подавляющее большинство новых глаголов: téléphoner, téléviser, interviewer.


Ко второй группе относятся глаголы, оканчивающиеся в инфинитиве на – ir и имеющие суффикс –iss– во множественном числе в и во всех производных от него формах.


Глаголы этой группы значительно менее многочисленны (около 300). Но это также живой тип спряжения, который, хоть и менее продуктивен, дает новообразования: atterir, amerrir, alunir.


К третьей группе относятся все остальные глаголы (около 100). Это мертвый архаический тип спряжения, по которому не создается ни один новый глагол, а наоборот, некоторые глаголы этой группы постепенно исчезают из языка.


Сюда входят глаголы с инфинитивом на –re , –oir,  –ir (не имеющие суффикса –iss- ) и два глагола на –er (aller и envoyer).

Типичные окончания для глаголов третьей группы :

Инфинитив на –re : -s, -s, -t, -ons, -ez, -ent.

Инфинитив на –oir : -x, -x, -t, -ons, -ez, -ent.

Инфинитив на –ir : -e, -es, -e, -ons, -ez, -ent.

Le futur immédiat


Futur immédiat обозначает действие, которое должно совершиться в ближайшем будущем (непосредственное следование за настоящим). На русский язык эта форма переводится будущим временем со словами сейчас, собираться, вот-вот и т.п.:

Je vais lui téléphoner. - Я ему сейчас позвоню. Ne partez pas. Ils vont venir. - Не уходите, они вот-вот придут.

Наречия en, y
Наречия  en, y являются служебными формами, которые, подобно приглагольным местоимениям, самостоятельно не употребляются, а встречаются только в сочетании с глаголом, при котором они выступают в качестве обстоятельства места, указывая местонахождение, направление.

Y = là (тут, там, туда)

en = de là (оттуда)

Nous y sommes.

Мы тут.

Nous y travaillons.

Мы там работаем.

Nous y allons.


Мы туда идем.

Nous en revenons.

Мы оттуда возвращаемся.

Как и личные приглагольные местоимения, наречия en, y всегда стоят перед глаголом и только в утвердительной форме повелительного наклонения ставятся после глагола, присоединяясь к нему посредством черточки:

Sortez-en!

Выходите оттуда! (но: N’en sortez pas!)

Entrez-y!

Войдите туда! (но: N’y entrez pas!)


Местоимения en, y могут замещать существительные (главным образом имена предметов) и целые предложения.
Повелительное наклонение (Impératif)


Impératif употребляется для выражения приказания или запрещения: Couchez-vous par terre et ne bougez pas! - Ложитесь на землю и не двигайтесь! Tais-toi! - Замолчи! Venez ici! - Идите сюда! N’entrez pas! - Не входите! Prenez ca, c’est contre le mal de tête! - Примите вот это, это от головной боли!


Повелительное наклонение может также выражать пожелание, просьбу, приглашение к действию: Consultez un médecin! - Сходите к врачу! Ne me quittez pas! - Не покидай меня! Chantons! - Давайте споем!

Во французском языке повелительное наклонение имеет только два лица (форму  второго лица единственного числа и первого и второго лица множественного числа) : 

Parle! 

Parlons! 

Parlez! 

Finis! 

Finissons! 

Finissez! 

Pars! 

Partons!

 Partez!

Вопрос к подлежащему (Question portant sur le sujet)

Вопрос к подлежащему, обозначающему  о д у ш е в л е н н ы й   предмет, строится при помощи вопросительного местоимения qui или вопросительного оборота qui est-ce qui:
Mon père travaille à la mairie.
Qui travaille à la mairie?




Qui est-ce qui travaille à la mairie?


Вопрос к подлежащему, обозначающему  н е о д у ш е в л е н н ы й  предмет, строится с помощью вопросительного оборота qu’est-ce qui:

La pharmacie se trouve au coin de la rue. – Qu’est-ce qui se trouve au coin de la rue?


Порядок слов в этих вопросительных предложениях такой же, как и в утвердительных предложениях.


Как и в русском языке, в вопросе, относящемся к подлежащему, глагол стоит всегда в третьем лице единственного числа:

Ils savent la vérité.

Qui (qui est-ce qui) sait la vérité.

Les examens sont difficiles.
Qu’est-ce qui est difficile?

Приглагольные местоимения-дополнения (Les pronoms conjoints compléments)

Местоимения-прямые дополнения me, te, nous, vous указывают на имя лица в функции прямого дополнения (Elle me voit. Il nous cherche.), а местоимения le, la les замещают существительное-прямое дополнение и принимают род и число этого существительного:

Je vois mon frère. → Je le vois.

Je cherche ma maison. → Je la cherche.

Местоимения-косвенные дополнения замещают одушевленные существительные-косвенные дополнения только с предлогом à :

Je ressemble à mon père → Je lui ressemble.

J’écris à ma soeur. → Je lui écrit.

Обратите внимание! В некоторых случаях такое косвенное дополнение выражается формами самостоятельных местоимений с предлогом à. это имеет место:

· после возвратных глаголов: Je m’adresse au professeur. → Je m’adresse à lui.

· после глаголов penser à qn, songer à qn, croire à qn, renoncer à qn, tenir à qn, faire attention à qn, courir, venir à qn : Je pense à vous. Je crois à lui. Faites attention à elles.

Bсе личные приглагольные местоимения-дополнения стоят всегда непосредственно перед глаголом, в сложных временах перед вспомогательным глаголом: 


Il cherche sa soeur. –

Il la cherche.






Il ne la cherche pas.






La cherche-t-il?

B отрицательной форме повелительного наклонения местомения-дополнения также ставятся перед глаголом: Ne la cherche pas!

Только в утвердительной форме повелительного наклонения они ставятся после глагола и присоединяются к нему посредством черточки, причем безударная форма me замещается ударной формой moi: Téléphonez-lui! Téléphonez-moi! (Ho : Ne lui téléphonez pas! Ne me téléphonez pas!)

Mестоимение-дополнение, относящееся к инфинитиву, ставится непосредственно перед ним: Je veux voir mes amis – Je veux les voir.

Особенности спряжения глаголов первой группы

(Les particularités des verbes du premier groupe)

1. Глаголы, имеющие в предпоследнем слоге инфинитива е беглое (типа mener), изменяют его на è открытое в позиции перед немым слогом.

2. глаголы, имеющие в предпоследнем слоге инфинитива é закрытое (типа répéter), изменяют его на è открытое в позиции перед немым слогом (кроме Futur simple и Conditionnel présent).

3. Глаголы на –eler (типа appeler) удваивают l в позиции перед немым слогом, кроме некоторых глаголов (типа peler), которые вместо удвоения согласной изменяют е беглое на è открытое.

4. Глаголы на –eter (типа jeter) удваивают t в позиции перед немым слогом, кроме некоторых глаголов (типа acheter), которые вместо удвоения согласной изменяют е беглое на è открытое.

5. Глаголы на –oyer (типа nettoyer) и –uyer (типа essuyer) всегда изменяют  y на i в позиции перед немым слогом.

6. Глаголы на –ayer (типа payer) имеют двойную орфографию: либо как в (5), либо сохраняют y во всех случаях.

Глагол grasseyer сохраняет в орфографии y : je grasseye – je grasseyerai.

7. Глаголы на –cer (типа commencer) принимают ç перед a и o.

8. Глаголы на –ger (типа manger) принимают e после  g перед a и o.

9. В глаголах типа créer, имеющих непосредственно é перед окончанием инфинитива, это é сохраняется : je crée.

10. Глаголы первой группы теряют –s в императиве во втором лице единственного числа, но сохраняют его перед en  и y : Pense! Parle! Но : Penses-y! Parles-en!

Passé composé


Время passé composé обозначает прошедшее законченное действие.


Это может быть отдельное изолированное действие:  Il est parti à sept heures. - Он уехал в семь часов.


Или последовательность действий: Il s’est levé, a pris son chapeau et il est sorti. - Он встал, взял свою шляпу и вышел.


Кроме того passé composé употребляется в контексте:

1. Для обозначения длительного действия, ограниченного во времени (la durée limitée), что выражается с помощью обстоятельственных слов longtemps, (trois) jours, heures, jusqu’à ..., pendant, etc. :

Nous avons attendu longtemps. - Мы ждали долго. Il a rêvé jusqu’au soir. - Он промечтал до вечера. Les pourparlers ont duré un mois. - Переговоры длились месяц.

2. Для обозначения повторяющегося действия, ограниченного во времени (la répétition limitée), что подчеркивается словами quelques fois, plusieurs fois, (trois) fois, etc. :

Il a relu trois fois cette lettre. - Он три раза перечитал это письмо. Il a répété quelques fois sa question. - Он несколько раз повторил свой вопрос.

Обратите внимание! В этих случаях может переводиться на русский язык глаголами совершенного и несовершенного вида. Сравните: 

Il a rêvé jusqu’au soir - Он мечтал (промечтал) до вечера.

3. Для обозначения начала действия. 

Il a suivi le sentier. - Он пошел по тропинке. J’ai chanté deux chansons - Я спел две песни.
Вопрос к прямому дополнению (Question portant sur le complément direct)


Вопросом к прямому дополнению, выражающему неодушевленный предмет, служат вопросительное местоимение que и вопросительный оборот qu’est-ce que (местоимение que + est-ce que): 

Que désirez-vous? Qu’est-ce que vous désirez? -  Что вы хотите?


Вопросом к прямому дополнению, выражающему одушевленный предмет, служат вопросительное местоимение qui и вопросительный оборот qui est-ce que (местоимение qui + est-ce que):  

Qui attend- il? - Кого он ждет?


Если подлежащее выражено местоимением, в вопросительном предложении, вводимом местоимением, делается простая инверсия: 

Qui cherchez-vous?


Если подлежащее выражено существительным, возможна только сложная инверсия:

Qui vos parents cherchent-ils?


При построении вопроса с помощью вопросительного оборота est-ce que сохраняется прямой порядок слов:

Qui est-ce que vous cherchez? Qui est-ce que vos parents cherchent?

Вопрос к косвенному дополнению (Question portant sur le complément indirect)

Вопросом к косвенному дополнению, обозначающему одушевленный предмет, служит вопросительное местоимение qui в сочетании с различными предлогами: 

À qui faut-il s’adresser? - К кому нужно обратиться? Avec qui partez-vous? - С кем вы уезжаете?


Если подлежащее выражено существительным, делается обычно простая инверсия:

De qui parle Pascal? À qui téléphone Suzanne? 


Однако, если предложение распространенное (имеет дополнения и обстоятельства), необходима сложная инверсия:

De qui Pascal parle-t-il devant sa maison? À qui Suzanne téléphone-t-elle en ce moment?

Вопросом к косвенному дополнению, выражающему неодушевленный предмет, служит вопросительное местоимение quoi в сочетании с различными предлогами: 

À quoi pensez-vous? - О чем вы думаете? Sur quoi comptez-vous? - На что вы рассчитываете?


Порядок слов в вопросительном предложении с местоимением такой же, как и в предложении с местоимением qui :

À quoi penses-tu? À quoi ta soeur pense-t-elle? 

Imparfait

Imparfait обозначает прошедшее незаконченное действие, начало и конец которого не указаны, и выражает одновременность к прошлому. 

В контексте imparfait употребляется: 

1. Для обозначения обычного, повторяющегося действия:

Chaque dimanche nous allions à la campagne. – Каждое воскресенье мы уезжали за город. 
Il nous téléphonait souvent. – Он часто звонил нам.

D’habitude il m’attendait dans le vestibule. – Обычно он ждал меня в вестибюле.

2. Для обозначения одновременности двух действий:

а) два действия протекают параллельно: Pendant que maman préparait le petit déjeuner, j’habillais les petits. – Пока мама готовила завтрак, я одевал малышей.

В этом случае оба глагола стоят в imparfait.

б)  действия, продолжающегося в момент начала другого действия:  Quand je suis revenu il était six heures. – Когда я вернулся было шесть часов. Il était encore à table et prenait son café quand on l’appela au téléphone. – Он сидел еще за столом и пил свой кофе, когда его позвали к телефону. 

Длительное действие выражается в этом случае с помощью imparfait, а действие, совершившееся на его фоне, - с помощью passé composé.

3. Вместо présent в косвенной речи по правилу согласования времен (настоящее в прошлом): Pierre a expliqué : « Je ne parle pas espagnol ». – Pierre a expliqué qu’il ne parlait pas espagnol. (Пьер объяснил, что не говорит по-испански).


4. Imparfait часто употребляется в разговорном стиле речи в вопросительных по форме предложениях, вводимых частицей si: On est en retard. Si on se dépêchait? – Мы опаздываем. Не поторопиться ли нам?


Это imparfait имеет побудительное значение: оно выражает предложение, приглашение сделать что-либо, предполагает реакцию собеседника на предлагаемое. 

Будущее простое (Futur simple)


Futur simple обозначает действие будущее по отношению к настоящему (la postérité au présent). Действие может быть законченным и незаконченным. На русский язык futur simple переводится простым и сложным будущим.

Nous prendrons part à ce concours. – Мы примем (будем принимать) участие в этом конкурсе. Il vivra cent ans. – Он проживет сто лет. Je reviendrai à huit heures. – Я вернусь в восемь часов.

Помимо значения реального действия futur simple может употребляться для выражения приказания, просьбы в значении повелительного наклонения. В этом случае большую роль играет интонация:

Vous irez chez lui et présenterez vos excuses. Tu prendras le taxi et conduiras ton frère à la gare. 

Придаточное предложение условия (Subordonné de condition)
Придаточное предложение условия вводится чаще всего союзом si. Во французском языке в условном придаточном предложении после союза si вместо будущего времени употребляется настоящее:

Si j’achète les billets, je te téléphonerai. – Если я куплю билеты, я тебе позвоню.

В главном предложении также может употребляться повелительное наклонение: 

Si tu vas au magasin, achète-moi des cigarettes. – Если ты пойдешь в магазин, купи мне сигарет.
Степени сравнения прилагательных (Les degrés de comparaison des adjectifs)


Качество может характеризовать предмет в различной степени. Степень качества, присущего предмету, может сравниваться. Качественные прилагательные имеют три степени сравнения: положительную (positif), сравнительную (comparatif), превосходную (superlatif).


Положительная степень указывает на качество предмета без сравнения его с другими по степени этого качества: 

Ce garçon est doué. En été les nuits sont courtes. Cette jeune femme est très jolie.


Сравнительная степень указывает на степень качества данного предмета в сравнении с другими; образуется при помощи наречий  plus более, moins менее, aussi так же, которые ставятся перед прилагательным и выражают  большую, меньшую или равную степень качества. После прилагательного ставится союз que (чем, как):

En été les nuits sont plus courtes qu’en hiver. Ce garçon est moins doué que son frère. Ma chambre est aussi claire que ta chambre.


Превосходная степень указывает на наиболее высокую или наиболее низкую степень качества; образуется сочетанием определенного артикля (le, la, les) с наречиями plus и moins:

Ce garçon est le moins doué des élèves. En juin les nuits sont les plus courtes.

Обратите внимание! Прилагательное в превосходной степени может стоять перед определяемым существительным и после него. Во втором случае определенный артикль употребляется дважды: перед существительным и перед прилагательным в превосходной степени. Сравните:

C’est le plus intéressant film.
Это самый интересный фильм.

C’est le film le plus intéressant.


Если есть притяжательное прилагательное, то в первом случае оно употребляется вместо артикля, а во втором случае – заменяет артикль перед существительным. Сравните: 

C’est son plus intéressant film. Это самый интересный его фильм. 

C’est son film le plus intéressant.



Passé simple

В употреблении passé simple и passé composé много сходного. Оба времени обозначают прошедшее законченное действие.

Вместе с тем между этими временами есть существенные различия.

Рassé composé обозначает действие прошедшее, но связанное с настоящим, и выражает предшествование настоящему:

 Je n’ai pas dormi la nuit, et maintenant j’ai mal à la tête. – Я не спала эту ночь и теперь у меня болит голова. Vous pouvez prendre le journal je l’ai déjà lu. – Вы можете взять газету, я уже прочитал ее. 

Passé simple обозначает действие в полностью истекшем прошлом, никак не связанное с настоящим:

Pouchkine mourut en 1837. – Пушкин умер в 1837 году. Paris naquit il y a plus de 2000 ans. – Париж образовался около двух тысяч лет тому назад.


Рassé composé употребляется в разговорной речи (la langue parlée), в переписке, в газетных сообщениях и т.п.

 Passé simple употребляется в книжной речи (la langue écrite), в связном рассказе, историческом повествовании и т.п.

В литературных произведениях passé simple используется, как правило, в повествовании, а passé composé – в речи персонажей:

Suzanne me toucha le bras et me dit avec conviction : « je crois bien qu’il a gagné la partie ». Je ne répondis rien (H. Troyat) – Сюзанна тронула меня за руку и убежденно сказала: «Я уверена, что он выиграл партию». Я ничего не ответил.

Относительные местоимения (Pronoms relatifs)

В отличие от всех других местоимений относительные местоимения выполняют двойную функцию: 
1) они соотносятся с каким-либо существительным или местоимением (называемым антецедентом) в главном предложении и замещают его в придаточном предложении, выполняя роль члена предложения.

2) Они вводят придаточное определительное предложение (subordonné relatif) связывая его с главным предложением и выполняют роль, свойственную союзам.

L’homme qui est entré est notre professeur. – Человек, который вошел, наш преподаватель.

L’homme – антецедент местоимения qui, которое замещает его в придаточном предложении, выполняя роль подлежащего (qui est entré = l’homme est entré).

Le livre que vous cherchez est chez moi. – Книга, которую вы ищете, у меня.
Le livre – антецедент местоимения que,которое заменяет его в придаточном предложении, выполняя роль прямого дополнения (que vous cherchez = vous cherchez ce livre).

Относительное местоимение qui

Местоимение qui без предлога выполняет в предложении функцию подлежащего и замещает все типы существительных (лица, предметы, животных): 

Le garçon qui vous attend - Мальчик, который вас ждет …

Le chien qui aboie - Собака, которая лает … 
Le travail qui vous intéresse - Работа, которая вас интересует …

Порядок слов в таких предложениях прямой, т.е. сказуемое следует за подлежащим, выраженным местоимением qui :

Il nous a parlé de l’aventure qui lui était arrivée l’année passée. - Он рассказал нам о приключении, которое произошло с ним в прошлом году.

Относительное местоимение que
Местоимение que употребляется в основном в функции прямого дополнения и замещает все типы существительных (лица, предметы, животных):

Le jeune homme que vous cherchez. - Молодой человек, которого вы ищете… 

Le chien que vous cherchez. - Собака, которую вы ищете … 

Le livre que vous cherchez. -  Книга, которую вы ищете…
Plus-que-parfait

Plus-que-parfait обозначает прошедшее законченное действие, совершившееся раньше другого прошедшего действия. Оно выражает предшествование к прошлому в самом широком смысле (либо непосредственное, либо с интервалом во времени).

Plus-que-parfait употребляется и в разговорной речи, и в письменной; и в простых предложениях, и в сложных. Оно может выражать предшествование по отношению к действию в passé composé, passé simple, imparfait:

La terre était blanche. Il avait neigé toute la nuit. – Земля была белой. Ночью прошел снег (в независимом предложении).

Quand je suis rentré, mes amis étaient déjà partis. – Когда я вернулся, мои друзья уже уехали (в главном предложении).

Il me montra la lettre qu’il avait reçue la veille. – Он показал мне письмо, которое получил накануне (в придаточном предложении).

В придаточном предложении plus-que-parfait может получить значение повторяемости действия, если в главном предложении употреблено imparfait с таким же значением. 

Quand j’avais fini mon travail, j’allais me promener. – Когда я заканчивал свою работу, я шел гулять.

В косвенной речи plus-que-parfait заменяет passé composé прямой речи по правилу согласования времен (прошедшее в прошедшем):

Pierre m’a dit : « Tu as bien fait ». → Pierre m’a dit que j’avais bien fait. – Пьер сказал мне, что я хорошо сделал.

Образование наречий при помощи суффикса ‘ment’

Formation des adverbes en ‘ment’
По форме наречия делятся на:

1) простые (les adverbes simples) : bien, mal, tard; 

2) сложные (les adverbes composés), образованные из двух или нескольких слов: beaucoup, longtemps, toujours, tout de suite;

3) производные (les adverbes dérivés), образованные посредством суффикса  –ment: rapidement, lentement.

Производные наречия образуются из прилагательных путем прибавления суффикса -ment к форме женского рода: lourd → lourde → lourdement; doux → douce → doucement; attentif → attentive → attentivement.
 Если прилагательное в мужском роде оканчивается на гласную, то –ment прибавляется непосредственно к форме мужского рода: poli → poliment; vrai → vraiment; rapide → rapidement.

Некоторые наречия представляют собой особые случаи образования. Запомните:  gai → gaiement, gaîment; gentil → gentiment; bref → brièvement; grave → gravement (во всех случаях), grièvement (только с глаголом blesser).

Следующие наречия имеют é перед суффиксом: profondément, commodément, aveuglément, énormément, précisément.

Прилагательные на -ent и –ant образуют наречия, заменяя -ent на emment, а -ant на –amment: prudent → prudemment; puissant → puissamment.

В качестве наречий при некоторых глаголах употребляются прилагательные bon, mauvais, haut, bas, fort, faux, juste, clair, cher, droit : parler haut (bas)- говорить тихо (громко); coûter cher - стоить дорого; voir clair - видеть ясно; chanter faux, juste - петь фальшиво (правильно).

Пассивная форма (Forme passive)


В активной форме подлежащее совершает действие, выраженное глаголом: 

Les ouvriers construisent la maison. - Рабочие строят дом. Les ouvriers arrivent -Рабочие приходят.


В пассивной форме подлежащее лишь испытывает действие, выраженное глаголом, а совершается действие дополнением глагола: 

La maison est construite par les ouvriers. - Дом строится рабочими.


Пассивная форма образуется при помощи глагола être и participe passé спрягаемого глагола: être aimé – быть любимым.

При переходе из активной формы в пассивную прямое допполнение становится подлежащим, а подлежащее – косвенным дополнением, называемым «дополнением агента» (complément d’agent):

Le soleil
éclaire
la terre.

La terre
est éclairée
par le soleil.


При переходе из актива в пассив глагол être ставится в том же времени и наклонении, что и спрягаемый глагол. Participe passé согласуется в роде и числе с подлежащим:

Sa tante a élevé cet enfant – Cet enfant a été élevé par sa tante.

Tous le connaissent. – Il est connu de tous.

L’enfant adorait la mère. – la mère était adorée de l’enfant.

Время глагола в пассивной форме определяется по времени глагола être.


В сложном глагольном сказуемом (личная форма глагола + infinif) только инфинитив ставится в пассивную форму :

Mon frère
va/ vient de/ doit/ peut
 traduire cet article.


В большинстве случаев дополнение при глаголе в пассивной форме вводится предлогом par; но после глаголов, выражающих чувства, таких как: aimer, détester, adorer, respecter, estimer, connaître и после некоторых глаголов , таких как  suivre, précéder, accompagner, orner, couvrir, couronner употребляется предлог de: être aimé de ses élèves; être accompagné de ses amis ; être couvert d’une nappe. 
Если в активной форме подлежащее выражено неопределенным местоимением  on или quelqu’un, то в пассивной форме нет дополнения агента: 

Quelqu’un a trouvé cette lettre. – Cette lettre a été trouvée.

On les punira sévèrement. – Ils seront sévèrement punis.

